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Práca je na vysokej odbornej úrovni. Oceňujem mieru autorovho osobného prínosu. Je citeľné, že po dôkladnom štúdiu odbornej literatúry analyzoval zvolený text so záujmom a nadšením. V práci chýba bližší popis metodiky výberu analyzovaných ukážok. 
Nebola zistená zhodnosť BP s už publikovaným textom.


	Otázky k obhajobě:

Garfield seems to be the perfect type of topic-neutral comic strip to translate in a complex and fully functional way. Can you compare it with other translations of (possibly more culture-dependent) texts of the same translator, or other translators’ work on comic strips?
To what extent is knowledge of theory needed in order to do an outstanding translation such as Skaba’s Garfield?

Can you describe how you chose your text items for analysis? 
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